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 بسم الله الرحمن الرحیم 

 مکارم الاخلاقبیستم صحیفه سجادیه در طلب اخلاق ستوده و اعمال پسندیده معروف به دعای  یدعا

یَقِینِ ، وَ انْتَهِ بِنیَِّتِي إِلَى أحَْسَنِ  (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ بلَِّغْ بِإِيمَانِي أَكْمَلَ الإِْيماَنِ ، وَ اجْعلَْ يَقِینِي أَفْضَلَ الْ 1) 

 النِّیَّاتِ ، وَ بِعَملَِي إِلَى أحَْسَنِ الْاَعْمَالِ . 

  تمّی قرار ده و ن نیق ي  ني را برتر  نم یقيرسان و   مانيا   ني تررا به كامل مانمي ! بر محمّد و آلش درود فرست و ااي( خدا1)

 بخش.  انياعمال پا ني و عملم را به بهتر هات یّن  ن يرا به بهتر 

  

 ي.(  اللَّهُمَّ وَفِّرْ بِلُطْفِكَ نیَِّتِي ، وَ صحَِّحْ بِمَا عِنْدَكَ يَقِینِي ، وَ اسْتَصلِْحْ بِقدُْرَتكَِ مَا فسََدَ مِنِّ 2) 

صحّت و سلامت قرار ده و فسادم را به    ۀرا به رحمتت در گردون  نمیقيرا به لطفت كامل گردان و    تمیّ! ناي( خدا2)

 قدرتت اصلاح كن. 

  

لُنِي غَداً عَنْهُ ، وَ اسْتفَْرغِْ (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى مُحَمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ اكْفِنِي مَا يَشْغَلُنِي الاِهْتََِمامُ بِهِ ، وَ اسْتَعمِْلْنِي بِمَا تسَْأَ  3)  

بِالنَّظَرِ ، وَ أَعِزَّنيِ وَ لَا تَبْتلَِیَنِّي بِالكِْبْرِ ، وَ عبَِّدْنِي   تَفْتِنِّي أَيَّامِي فِیما خلََقْتَنِي لَهُ ، وَ أَغْننِِي وَ أَوْسِعْ علََيَّ فِي رِزْقكَِ ، وَ لَا  

  نِي بْ لِي مَعاَلِيَ الْأخَلَْاقِ ، وَ اعصْمِْلَكَ وَ لَا تُفْسدِْ عِباَدَتِي بِالْعجُبِْ ، وَ أجَْرِ لِلنَّاسِ علََى يدَِيَ الْخَیْرَ وَ لَا تَمحَْقْهُ باِلْمنَِّ ، وَ هَ 

 مِنَ الْفخَْرِ . 

باز دار؛    كند،ي م  تیّو مشغول  ي ! بر محمّد و آل محمّد درود فرست و مرا از آنچه توجّه به آن دچار سرگرم اي( خدا3)

كه مرا   ي و روزگارم را در اهداف  ؛ي كني م  ي در ارتباط با آن از من بازپرس  امتی ق  يكه فردا  ریبه كار گ يو در امور

داشت نسبت به  را بر من بگستران و مرا به چشم   ت يكن و روز  نگر ده؛ و مرا توا  ان يپا   يبه خاطر آن به وجود آورد 

گرفتار مساز؛ و بر مدار    ،ي كشو گردن  ي و آن است دچار مكن و ارجمندم ساز؛ و مرا به سركش  نيآنچه در دست ا 

و آن   ساز   ي تمام مردم جار  يرا به دست من برا  ي كیو ن  ریتباه مكن و خ  ي قرار ده و عبادتم را به خودپسند  اتي بندگ

 نگاهم دار.  ي و بلند مرتبه به من ببخش و از فخرفروش فه يرا با آلوده شدن به منّت نابود مكن و اخلاق شر

  

لَهَا ، وَ لَا تحُْدِثْ لِي عِزّاً ظَاهرِاً (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى مُحَمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ لَا تَرْفَعنِْي فِي النَّاسِ درَجََۀً إِلَّا حطََطْتنَِي عِنْدَ نَفْسِي مثِْ  4)  

 إِلَّا أحَدَْثْتَ لِي ذِلَّۀً بَاطِنَۀً عِنْدَ نفَْسِي بِقدََرِهَا . 

كه به همان اندازه نزد مرا نزد مردم بلند مكن، مگر آن   ! بر محمّد و آلش درود فرست و درجه و مرتبه اي( خدا4)

 .ي كن  جاديا  ميبرا  ي باطن ي كه به همان اندازه، خوارمكن، مگر آن  جاديا م يبرا  يو عزتّ آشكار  ؛ي خودم پَست گردان
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 لَا أَزيِغُ عَنْهَا ، وَ نِیَّۀِ رُشدٍْ لَا  (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِ مُحَمَّدٍ ، وَ مَتِّعْنِي بهِدًُى صَالِحٍ لاَ أَسْتَبدِْلُ بِهِ ، وَ طَرِيقَۀِ حَقٍّ  5)  

كَانَ عُمْريِ مَرْتَعاً للِشَّیْطَانِ فاَقْبِضنِْي إِلیَْكَ قبَْلَ أَنْ يَسبِْقَ    اأَشُكُّ فِیهَا ، وَ عمَِّرْنِي مَا كَانَ عمُْرِي بذِْلَۀً فِي طَاعَتِكَ ، فَإِذَ

 مَقْتُكَ إِلَيَّ ، أَوْ يسَْتَحْكِمَ غَضبَكَُ علََيَّ . 

جابجا   گريد  ي مند ساز كه آن را با روشبهره   ستهي شا  ي تي! بر محمّد و آل محمّد درود فرست و مرا به هدااي( خدا5)

كن كه در آن شك نورزم؛ و مرا   تي به من عنا  ي استوار  تیّ كن كه از آن منحرف نشوم و ن  بم ینص  ي نكنم و راه حقّ

شود، جانم را بستان؛  طانیعمرم بخواهد چراگاه ش كهي نگامكه عمرم در طاعت تو به كار رود؛ و ه ي زنده دار، مادام

 خشمت نسبت به من پابرجا و استوار شود.  اي  رد،یگ ي شیو نفرتت بر من پ   ي كه دشمناز آن  شیپ

  

 .، وَ لَا أكُْرُومَۀً فِيَّ نَاقِصَۀً إِلَّا أَتمَْمتَْهَا (  اللَّهُمَّ لَا تدََعْ خَصلَْۀً تعَُابُ مِنِّي إِلَّا أَصلْحَْتَهَا ، وَ لَا عَائبَِۀً أُونََّبُ بِهَا إِلَّا حسََّنْتهََا  6) 

را در    ي قابل سرزنش  ب یو ع  ي كه اصلاحش كن  ن يرا در وجود من وامگذار، جز ا   ي ! خصلت قابل سرزنشاي( خدا6)

ا  اتمیعرصه گاه ح ن  ن يرها مكن، جز  ا   ي و كرامت  ؛ي گردان   شيكو ی كه  ناقص مگذار، جز  كه كاملش   ن يرا در من 

 . يي فرما

  

سَدِ أَهلِْ البَْغْيِ الْموََدَّةَ ، وَ مِنْ  (  اللَّهُمَّ صلَِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِ محَُمَّدٍ ، وَ أَبْدِلْنِي منِْ بغِضَْۀِ أهَْلِ الشَّنَآنِ المْحَبَّۀَ ، وَ منِْ حَ  7) 

، وَ مِنْ عُقُوقِ ذَويِ الْأرَحَْامِ الْمبََرَّةَ ، وَ مِنْ خِذْلَانِ الْأَقْربَِینَ النُّصْرَةَ، ،   ظِنَّۀِ أَهلِْ الصَّلَاحِ الثِّقَۀَ ، وَ منِْ عدََاوَةِ الْأَدنَْیْنَ الْوَلاَيۀََ

 الْاَمَنۀَِ  مَنۀَِالظَّالمِِینَ حلََاوَةَ الْاَ وَ مِنْ حُبِّ الْمدَُارِينَ تَصْحِیحَ الْمِقَۀِ ، وَ مِنْ رَدِّ الْملَُابِسِینَ كَرمََ الْعِشْرَةِ ، وَ منِْ مَرَارَةِ خَوفِْ 

  ۀنی ده: شدت ك  رییبه نفع من[ تغ  شمارم،ي كه م  يي هاخصلت  ني ! بر محمّد و آل محمّد درود فرست و ]ااي( خدا7)

را   كانينزد   ي و دشمن نانیو تهمت اهل صلاح را به اطم  ي دشمنان را به محبّت و حسد متجاوزان را به مودّت و بدگمان

را    بكاران يفر   ي و دوست  ي اريرا به    كانيگذاشتن نزد  اريي و تنها و ب  ي رفتاررا به خوش   شاني و مخالفت خو  ي به دوست

 . تیّامن ي ني ریترس از ستمكاران را به ش ي و تلخ مانه يكر ي را به رفتار نان ی نشو ردّ كردن هم  ي به درست شدن دوست

  

، وَ ظَفَراً بِمنَْ عَاندََنِي ، (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ اجْعَلْ لِي يَداً علََى منَْ ظلََمَنِي ، وَ لِسَاناً علََى مَنْ خاَصَمنَِي    8)  

لمَِنْ قصََبَنِي ، وَ سلََامَۀً مِمَّنْ توََعَّدَنِي ، وَ وَفِّقنِْي   وَ هَبْ لِي مَكْراً علََى مَنْ كَايدَنَِي ، وَ قدُْرَةً علََى مَنِ اضطَْهدََنيِ ، وَ تَكذِْيباً

 لِطَاعَۀِ مَنْ سدََّدَنِي ، وَ متَُابعََۀِ مَنْ أَرْشدََنِي . 

كه با من به مجادله    ي و بر ضدّ كس  رهیچ  كندي كه به من ستم م  ي ! بر محمّد و آلش درود فرست و مرا بر كساي( خدا8)

  يي جوچاره   زند،ي م  رنگمیكه ن  ي كس   هی قرار ده و عل  روزیپ  ورزد،ي م  ي كه با من دشمن  ي و بر كس  ايزبان گو   زدیخي برم

 كند، ي م  بت یو غ  دهدي كه به من دشنام م  ي كس  هیكن؛ و عل  ت يقدرت عنا   كندي كه به من ستم م  ي بخش؛ و در برابر كس

كه مرا به راه صواب  به سلامت دار؛ و از آن   كند،ي م  ديكه مرا تهد  ي مرحمت فرما؛ و از دست كس  بيتوان تكذ 

 كن.  ت يعنا يرو یپ  قی توف كند،ي م تيكه مرا به راه راست هداده؛ و از آن  يبرفرمان  قی توف برد،ي م
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جَرَنِي بِالبِْرِّ ، وَ أُثِیبَ مَنْ  (  اللَّهُمَّ صلَِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ سدَِّدْنِي لِأنَْ أُعَارضَِ مَنْ غشََّنِي بِالنُّصْحِ ، وَ أجَزِْيَ منَْ هَ  9)  

إِلَى حُسنِْ الذِّكْرِ ، وَ أنَْ أَشْكُرَ الحَْسنََۀَ ، وَ أُغْضِيَ عنَِ    بنَِي حَرَمَنِي بِالْبذَْلِ ، وَ أُكَافِيَ منَْ قَطَعَنِي بِالصِّلَۀِ ، وَ أُخَالِفَ مَنِ اغْتَا

 السَّیِّئۀَِ . 

در    ستادني و استوار دار: ا  داريپا   خواهمي كه از تو م  يامور   ني! بر محمّد و آلش درود فرست و مرا به ا اي( خدا9)

جسته، با    ي كه از من دور   ي پاداش دادن به كس  ؛ي رخواهیو خ  حت یكرده، با سلاح نص  انت یكه به من خ   ي برابر كس

كه    ي كردن نسبت به كس  ي با بذل و بخشش؛ تلاف خته،محروم سا  ش يكه مرا از عطا  ي جزا دادن به كس  ؛ ي و خوب  ي كین

كردن از او؛ به    ادي  كویكرده، با ن  بتی كه از من غ  ي با كس  دنيمخالفت ورز   وند؛یبا من قطع رابطه كرده، با صله و پ

 . ياز بد ي پوشو چشم  ي جا آوردن سپاس، در برابر خوب

  

فِي بَسْطِ الْعدَْلِ ، وَ كَظْمِ الغَیظِْ    (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى مُحَمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ حَلِّنِي، بحِِلْیَۀِ الصَّالِحِینَ ، وَ أَلْبِسْنِي زيِنَۀَ الْمُتَّقِینَ ،  10)  

، وَ إِفشَْاءِ الْعَارِفَۀِ ، وَ ستَْرِ الْعَائِبَۀِ ، وَ لِینِ الْعرَِيكۀَِ ، وَ خَفضِْ    ینِْ، وَ إِطفَْاءِ النَّائِرَةِ ، وَ ضَمِّ أَهْلِ الْفُرْقَۀِ ، و إصِلَْاحِ ذَاتِ الْبَ

،   یرِارِ التَّفَضُّلِ ، وَ تَرْكِ التَّعْیِالْجَنَاحِ ، وَ حُسْنِ السِّیرَةِ ، وَ سُكُونِ الرِّيحِ ، وَ طِیبِ الْمخَالَقَۀِ ، وَ السَّبْقِ إِلَى الْفَضِیلَۀِ ، وَ إيِثَ

 منِْ قوَْلِي وَ فِعلِْي ، وَ اسْتِكْثاَرِ الشَّرِّ  وَ الْإِفضَْالِ علََى غیَْرِ المُْسْتحَقِِّ ، وَ القَْوْلِ بِالحَْقِّ وَ إنِْ عَزَّ ، وَ اسْتِقلَْالِ الخَْیْرِ وَ إنِْ كَثُرَ

، وَ لُزُومِ الجَْمَاعۀَِ ، وَ رَفضِْ أَهلِْ البْدَِعِ ، وَ مسُْتَعمِْلِ الرَّاْيِ    لطَّاعۀَِوَ إنِْ قَلَّ مِنْ قوَْلِي وَ فعِلِْي ، وَ أَكْمِلْ ذلك لِي بدَِوَامِ ا

 الْمخُْتَرَعِ . 

كه    را به من بپوشان  زكارانیپره  نت ي و ز  يارایب  ستگاني شا  وري ! بر محمّد و آلش درود فرست و مرا به زاي( خدا10)

امور است: گسترش عدالت، فروخوردن خشم، خاموش كردن آتش    ني در ا  زكارانیو پره  ستگاني شا  نت يو ز   وريز

بفتنه، جمع كردن پراكنده ع   يارها مردم، آشكار كردن ك  نی شدگان، اصلاح  پوشاندن  ها،  انسان   وبیخوب مردم، 

و احسان،    ي كیانتخاب ن   لت،یفض  يگرفتن به سو   ي شیپ  ،ي اخلاقآرامش، وقار، خوش   ، يرفتارخوش   ،ي فروتن  ،يي خونرم 

باشد، اندك شمردن گفتار و كردار خوبم، هر    نی گرچه سنگ  يي گومستحق، حق   ریكردن به غ  ي ترك سرزنش، خوب

امور را به دوام اطاعتم از حضرتت  ن يا  ۀ گفتار و رفتار بدم، هر چند اندك باشد؛ و هم شمردن اد يباشد؛ و ز  اد يچند ز 

 كامل كن.  رند،یگي را به كار م  ني در د   ي ساختگ  يبا مسلمانان و دست برداشتن از اهل بدعت و آنان كه رأ  ي و همراه

  

 إِذَا نَصِبْتُ ، وَ لَا تَبتَْلِیَنِّي (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى مُحَمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ اجْعَلْ أَوْسَعَ رِزْقكَِ علََيَّ إِذَا كَبِرْتُ ، وَ أَقوَْى قُوَّتكَِ فِيَّ  11)  

لخِلَِافِ محََبَّتِكَ ، وَ لَا مجَُامَعَۀِ مَنْ تفََرَّقَ عَنكَْ ، وَ لَا مفَُارَقَۀِ    بِالْكسََلِ عنَْ عبَِادَتكَِ ، وَ لَا الْعمََى عَنْ سَبیِلِكَ ، وَ لَا بِالتَّعَرُّضِ

 مَنِ اجْتَمَعَ إِلیَْكَ . 

  ن ي رومندتر یقرار ده؛ و ن   م يشدم، برا  ری پ  كهي را، هنگام  ي روز  ن يتر! بر محمّد و آلش درود فرست و فراخ اي( خدا11)

مبتلا نكن؛ و نه به    اتي و كسالت از بندگ  ي كن؛ و مرا به سست  بم یكه خسته و درمانده شدم، نص  ي را، زمان  تيرو ین
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كه از تو جدا شده   ي كردن با كس  ي و نه به همراه  اتي دوست  ازاز شناخت راهت و نه به دچار شدن انحراف    يي نای ناب

 كه با تو همراه گشته.  ي و نه به جدا شدن از كس

  

إِلَیْكَ عِندَْ    12)   أَتَضرََّعُ  بكَِ عنِْدَ الضَّرُورَةِ ، وَ أسَْأَلكَُ عنِْدَ الحَْاجَۀِ ، وَ  لَا تَفْتنِِّي (  اللَّهُمَّ اجْعَلْنِي أَصوُلُ  الْمسَْكنََۀِ ، وَ 

افتَْقَرْتُ ، وَ لَا بِالتَّضرَُّعِ إِلَى مَنْ دُونكََ إِذَا رَهِبتُْ ،   ابِالِاسْتِعَانَۀِ بِغیَْرِكَ إِذَا اضطُْرِرتُْ ، وَ لَا بِالْخُضُوعِ لِسؤَُالِ غَیرِْكَ إِذَ

 فَأَسْتحَِقَّ بذَِلِكَ خذِْلَانَكَ وَ مَنعَْكَ وَ إعِْرَاضكََ ، يَا أرَْحَمَ الرَّاحِمِینَ .

! چنانم قرار ده كه هنگام ضرورت با كمك حضرتت به دشمنان حمله كنم و به هنگام اقتضا و لزوم از تو  اي( خدا12)

خودت،   ر یامور امتحان مكن: كمك خواستن از غ  ني و مسكنت، به درگاه تو بنالم؛ و مرا به ا  ي بخواهم و زمان درماندگ

گرفتار    ي دستي كه به ته  ي وجودت، زمان  يدر برابر ما سوا  ي و فروتن  يتنگدست و ناچار شوم؛ به خاكسار   كهي هنگام

و منع نعمت   ي امور مستحق خوار   ني كه دچار ترس شوم تا به خاطر ا  ي حضرتت، وقت  ریكردن به درگاه غ  يو زار   م؛يآ

 مهربانان!  ن يترمهربان  ياز جانب تو گردم؛ ا  يي اعتنا ي و ب ي گرداني و رو 

  

وَ تَفَكُّراً فِي قدُْرتَِكَ ، وَ    (  اللَّهُمَّ اجْعلَْ مَا يلُْقِي الشَّیْطَانُ فِي رُوعِي منَِ الَّتمَنِّي وَ التَّظَنِّي وَ الحَْسدَِ ذِكْراً لعَِظمَتَِكَ ،  13)  

مَا أجَْرَى علََى لِساَنِي منِْ لَفْظَۀِ فحُْشٍ أَوْ هجُْرٍ اغْتیَِابِ مُؤمِْنٍ    تدَْبِیراً علََى عَدُوِّكَ ، وَ  أَوْ شتَْمِ عِرضٍْ أَوْ شَهَادَةِ بَاطِلٍ أَوِ 

بِالحْمَْدِ لَكَ ، وَ إِغْرَاقاً فِي الثَّنَاءِ عَلَیْكَ ، وَ ذَهَا باً فِي تمَْجِیدِكَ ، وَ شكُْراً  غَائِبٍ أَوْ سَبِّ حَاضِرٍ وَ مَا أَشبَْهَ ذَلكَِ نطُْقاً 

 ، و احِْصَاءً لمِِنَنكَِ .  بِاحِسَْانكَِ لِنِعْمتَِكَ ، وَ اعتِْرَافاً 

در   شه يو اند  اتي بزرگ  اد يهمه را   اندازد، ي و حسد در دل من م  ي باطل و بدگمان ياز آرزو   طان ی ! آنچه شاي( خدا13)

ناسزا به ناموس   اي يي از فحش و بدگو  كند،ي م  يدشمنت قرار ده؛ و آنچه بر زبانم جار   هی و طرح عل  میقدرتت و تصم 

همه را سخن به حمد و    نهاست،ي ا  ه یو آنچه شب   ي به حاضر   نامدش  ا ي  ي بيمؤمن غا  بتیغ  اي دادن باطل    ي گواه  ا يمردم  

 قرار ده.   تيهاو شكر نعمتت و اقرار به احسانت و شمردن نعمت   متی و فرو رفتن در تعظ تي سپاست و مبالغه در ثنا

  

أَنْتَ الْقَادِرُ علََى الْقَبْضِ مِنِّي ،  (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ لَا أُظلَْمَنَّ وَ أَنتَْ مُطیِقٌ للِدَّفْعِ عَنِّي ، وَ لَا أَظلِْمَنَّ وَ  14) 

 وُسْعِي ، وَ لَا أَطغَْیَنَّ وَ منِْ عِندِْكَ وجُدْيِ .  ندْكَِوَ لَا أَضِلَّنَّ وَ قَدْ أَمْكَنَتكَْ هدَِايَتِي ، وَ لاَ أَفْتقَِرنََّ وَ مِنْ عِ

ستم   يگر ي و بر د ؛يي به دفعش از من توانا كهي ! بر محمدّ و آلش درود فرست و بر من ستم نشود، در حالاي( خدا14)

 دستي و ته  ؛يرومندیمن ن  تي كه بر هدا  ي و گمراه نشوم در حال  ؛يبر نگاه داشتنش از من قادر   كهي نكنم، در حال

 من از جانب توست.   يكه توانگر  ي در حال نم،نك ان ی من نزد توست؛ و طغ ي روز ي كه فراخ ي نشوم، در حال
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تُ ، وَ لیَْسَ عنِدِْي  (  اللَّهُمَّ إِلَى مغَفِْرَتِكَ وفََدْتُ ، وَ إِلَى عَفْوكَِ قَصدَْتُ ، وَ إِلَى تَجَاوزُِكَ اشْتَقْتُ ، وَ بِفَضلِْكَ وثَِقْ  15)  

حكََمْتُ علََى نَفْسِي إِلَّا فضَلُْكَ ، فَصلَِّ علََي   نْمَا يُوجِبُ لِي مَغْفِرَتكََ ، وَ لَا فِي عَملَِي مَا أَسْتحَِقُّ بِهِ عَفْوكََ ، وَ مَا لِي بَعْدَ أَ

 محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ تَفَضَّلْ علََيَّ .

كردم و به گذشتت مشتاقم و به احسانت اعتماد كردم؛   ي آمرزشت آمدم و به جانب بخششت رو  ي ! به سواي( خدا15)

كه به خاطر آن مستحق بخششت شوم؛ و پس از    ي كه به خاطر آن سزاوار آمرزش تو شوم و عمل  ستی نزد من ن  يزیچ

پس بر محمدّ و آلش درود   ست؛ی ن  ميبرا  حسانتجز ا يزیكه چ دمیرس  جهینت  نيكردم، به ا  ي بر ضد خود داور كهن يا

 فرست و به من احسان كن. 

  

 بِماَ هوَُ أَرضَْى .  (  اللَّهُمَّ وَ أَنْطِقْنِي بِالْهدَُى ، وَ أَلْهِمنِْي التَّقْوَى ، وَ وَفِّقنِْي لِلَّتِي هِيَ أَزْكَى ، وَ اسْتَعمِْلْنِي  16) 

به هدااي( خدا16) به پاك  ميايگو   ت،ي!  الهام فرما و  به امور   قمیروش توف   نيترزه یكن و تقوا را به من  كه    يده و 

 .ر یاست به كارم گ ترده يپسند

  

 (  اللَّهُمَّ اسلُْكْ بِيَ الطَّريِقَۀَ الْمثُلَْى ، وَ اجْعَلْنِي علََى مِلَّتكَِ أَمُوتُ وَ أَحْیَا .  17) 

 آن زنده باشم.  يو بر مبنا  رم یقرار ده كه بر اساس آن بم  نتيیراه ببر و مرا بر آ  ني! مرا به برتر اي( خدا17)

  

أَدِلَّۀِ الرَّشَادِ ، وَ منِْ صاَلِحِ    (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ مَتِّعْنِي بِالِاقتِْصَادِ ، وَ اجْعَلْنِي مِنْ أَهْلِ السَّدَادِ ، وَ مِنْ  18)  

 الْعِبَادِ ، وَ ارْزُقنِْي فوَْزَ الْمَعاَدِ ، وَ سلَامَۀَ الْمِرْصاَدِ . 

بر محمّد و آلش درود فرست و مرا در تمام امور زندگاي( خدا18) مند كن و اهل صواب و  بهره   يرو انه یاز م  ي ! 

 نگاه یو سلامت از كم  امتیروز ق   يقرار ده؛ و رستگار   اتسته ي و از بندگان شا  ر یبه خ  ان يو از زمره راهنما  ي درست

 كن. امي عذاب را روز 

  

 سِي هَالِكۀٌَ أَوْ تَعصِْمهََا . (  اللَّهُمَّ خُذْ لِنَفْسكَِ مِنْ نَفْسِي مَا يخَُلِّصُهَا ، وَ أَبْقِ لنَِفسِْي مِنْ نَفْسِي مَا يُصلِْحُهَا ، فَإنَِّ نَفْ  19) 

نفس من از نفس من،   يكن و برا   افتي خود در  يبرا  دهد،ي و نجات م   يي ! از نفَْس من آنچه كه او را رهااي( خدا19)

 .ي كه تو حفظش كن نيگذار؛ همانا نفس من در معرض هلاكت است، مگر ا ي باق كند،ي آنچه كه او را اصلاح م

  

عنِدَْكَ مِمَّا فَاتَ خلَفٌَ  (  اللَّهُمَّ أَنْتَ عُدَّتِي إِنْ حَزِنْتُ ، وَ أَنْتَ منُْتَجَعِي إِنْ حرُِمْتُ ، وَ بِكَ اسْتِغَاثَتِي إِنْ كَرثِْتُ ، وَ  20) 

، وَ قَبْلَ الطَّلَبِ بِالجِْدَةِ ، وَ قَبْلَ الضَّلَالِ بِالرَّشَادِ ،  الْعَافیَِۀِ، وَ لِمَا فسَدََ صلََاحٌ ، وَ فِیما أَنكَْرْتَ تَغیِْیرٌ ، فَامنُْنْ علََيَّ قَبلَْ الْبلََاءِ بِ

 وَ اكْفِنِي مَؤُونَۀَ معََرَّةِ الْعبَِادِ ، وَ هَبْ لِي أَمنَْ يوَْمِ الْمَعَادِ ، وَ امْنِحْنِي حُسْنَ الْارِْشَادِ . 
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محرومم كنند، تو محلّ رفت و   ي و اگر از هر در  ؛ي من ي خوشدل  يۀو ما  رهیشوم، تو ذخ  نی ! اگر اندوهگاي( خدا20)

از وجود توست؛ و آنچه از دستم رود، عوض و بدلش   امي كمك خواه  رم،یقرار گ  ي و اگر در فشار و سخت  ؛ي آمد من

به دست توست؛  رشییتغ  ، يتوست؛ و هر آنچه را ناپسند دار شیاصلاح پ   يۀ هر چه فاسد شود، ما   ينزد توست؛ و برا 

بر من منتّ   تيبه هدا   ،ي از گمراه  ش یو پ  ؛يو قبل از درخواست، به توانگر   ت؛یو عاف   ي از بلا، به تندرست   شی! پايخدا

و خوب    كو یكن و ارشاد كردن ن   بمی را نص  امت یروز ق  ي مني آزار بندگان بازدار و ا  ي و دشوار  ي گذار؛ و مرا از سخت

 من عطا فرما.  بهرا 

  

مِكَ ، وَ داَوِنِي بصُِنْعكَِ  (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ ادْرَأْ عنَِّي بلُِطْفِكَ ، وَ اغذُْنِي بِنعِْمَتكَِ ، وَ أَصلْحِنِْي بِكَرَ 21) 

لِأهَدَْاهَا ، وَ إِذَا تشََابهََتِ الْأعَْمَالُ لِأزَْكَاهَا ، وَ    لْأُمُورُ، وَ أظَِلَّنِي فِي ذَرَاكَ ، وَ جلَِّلْنِي رِضَاكَ ، وَ وفَِّقْنِي إِذَا اشْتكََلَتْ علََيَّ ا

 إِذَا تنََاقَضَتِ الْمِلَلُ لِأَرضَْاهَا . 

! بر محمّد و آلش درود فرست، شرور را به لطف خود از من برطرف كن و به نعمتت مرا پرورش ده و به  اي( خدا21)

را بر من    اتي ده و خلعت خشنود   يپناهت جا   يۀمرا اصلاح كن و به احسانت مرا مداوا فرما و در سا   اتي بزرگوار 

مشتبه شود، به    م ياعمال برا  كهي و هنگام  نش يزتر یت آميكه امور بر من مبهم و مشكل شود، به هدا  ي بپوشان؛ و زمان

 موفقم دار.  نش،يتردهيدچار اختلاف شوند، به پسند ها ن يیو چون آ  نشي ترزهیپاك

  

دْقَ الهِْدَايَۀِ ، وَ لَا تَفتِْنِّي  (  اللَّهُمَّ صلَِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ تَوِّجْنِي بِالْكِفَايَۀِ ، وَ سُمْنِي حُسنَْ الْوِلاَيَۀِ ، وَ هبَْ لِي صِ  22)  

لَا تَرُدَّ دُعَائِي علََيَّ رَدّاً ، فَإنِِّي لاَ أَجْعلَُ لكََ ضدِّاً ، وَ لاَ   بِالسَّعَۀِ ، وَ امنِْحْنِي حُسنَْ الدَّعَۀِ ، وَ لَا تَجْعلَْ عَیْشِي كَدّاً كدَاًّ ، وَ

 أَدْعُو مَعكََ ندِّاً . 

 ،ي و به حسن سرپرست  ي ارا یب   اقتیو ل   يي ! بر محمّد و آلش درود فرست و تارك وجودم را به تاج توانا اي( خدا22)

به من عطا    كویمكن و آرامش ن  شم يآزما   ي در امور زندگ  شي ببخش و به گشا  ن یراست  تيام گردان و مرا هدابلند مرتبه 

  ي تلخ و ناهنجار؛ همانا من برا  ي من بر مگردان، برگرداندن   بهرا    ميرا دشوار و سخت قرار مده و دعا   امي فرما و زندگ

 .خوانمي نم ي ه یو با تو همانند و شب دهمي در اعتقادم قرار نم  يتو ضد

  

ملََكَتِي بِالبْرََكَۀِ فِیهِ ، وَ  (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ امْنَعنِْي منَِ السَّرفَِ ، وَ حَصِّنْ رِزقِْي مِنَ التَّلَفِ ، وَ وَفِّرْ    23)  

 أَصِبْ بِي سبَِیلَ الْهدَِايۀَِ للِْبِرِّ فِیما أُنفِْقُ مِنهُْ. 

نگاه دار و    ي را از خسارت و تباه  امي بازدار و روز   يرو ادهي ! بر محمّد و آلش درود فرست و مرا از زاي( خدا23)

 تي به راه هدا  كنم،ي م  نهيدر آنچه از آن مال هز  ي كیو ن  ر یخ  يرا به بركت در آن افزون كن و مرا برا  اميي دارا

 برسان. 
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لَا أَشْتَغلَِ عَنْ عِباَدَتكَِ  (  اللَّهُمَّ صلَِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ اكْفِنِي مؤَُونۀََ الِاكْتسَِابِ ، وَ ارْزقُْنِي منِْ غَیْرِ احْتسَِابٍ ، فَ  24)  

 بِالطَّلَبِ ، وَ لَا أَحْتمَِلَ إصِْرَ تبَِعاَتِ الْمكَْسَبِ. 

كه   يي را از جا   امي و كار بازدار و روز كسب    يو دشوار   ي ! بر محمّد و آلش درود فرست و مرا از سختاي( خدا24)

  ي و ناهنجار   ي ناسالم  ي نی باز نمانم و سنگ  اتي از بندگ  ي فرما؛ تا در راه به دست آوردن روز  ت يعنا  برم،ي گمان نم

 كسب را به دوش نكشم.

  

 (  اللَّهُمَّ فَأَطلِْبْنِي بِقدُْرَتكَِ مَا أطَْلُبُ ، وَ أجَِرْنِي بعِِزَّتكَِ مِمَّا أَرْهبَُ .  25) 

 به عزتّت پناهم ده.  ترسم،ي فراهم كن؛ و از آنچه م م يبه قدرتت برا طلبم،ي ! آنچه را ماي( خدا25)

  

رْزِقَ أَهلَْ رِزْقكَِ ، وَ أَسْتَعْطيَِ (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى مُحَمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ صُنْ وَجْهِي بِالْیسََارِ ، وَ لَا تَبْتذَِلْ جَاهِي بِالْإقِْتَارِ فَأسَْتَ  26)  

 منََعَنِي ، وَ أَنْتَ منِْ دوُنِهِمْ وَلِيُّ الْإِعْطَاءِ وَ الْمَنْعِ .  شِرَارَ خلَْقِكَ ، فَأفَْتَتنَِ بِحَمْدِ منَْ أَعْطاَنِي ، وَ اُبتْلََي بذَِمِّ مَنْ 

پست    ي حفظ كن و قدر و منزلتم را به تنگدست  يرا به توانگر   مي! بر محمّد و آلش درود فرست و آبرواي( خدا26)

  ي درخواست كنم؛ تا به سپاسگزار  يي عطا  ت،يهاده يبخواهم و از بَدان و اشرار آفر  ي روز   خوارانت ي مفرما كه از روز 

دچار گردم؛ و حال   ستد،ياي عطا كردن به من باز م  زكه ا  ي گرفتار شوم؛ و به سرزنش كس   كند،ي م  ميكه عطا   ي كس

 .گراني نه د ،ي من هست ي بخشش و بازدارندگ ي كه تو متولّآن

  

ي اسْتِعمَْالٍ ، وَ وَرعَاً فيِ (  اللَّهُمَّ صَلِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ ارْزقُْنِي صحَِّۀً فِي عِبَادَةٍ ، وَ فَرَاغاً فِي زَهَادَةٍ ، وَ علِْماً فِ  27)  

 اِجْمَالٍ .

كه در    ي و فراغت  شيشود، آسا  نه ي كه در عبادت هز  ي ! بر محمّد و آلش درود فرست و صحت و سلامتاي( خدا27)

  ط ي كه از افراط و تفر يي و تقوا  يي كه در عمل به كار گرفته شود و پارسا ي و دانش و معرفت د يزهد به كارم آ ي فضا

 من كن.  يدور باشد، روز 

  

ي ، وَ حَسِّنْ فِي جمَیِعِ  (  اللَّهُمَّ اخْتِمْ بعَِفْوكَِ أجَلَِي ، وَ حَقِّقْ فِي رجََاءِ رحَْمَتكَِ أَملَِي ، وَ سَهِّلْ إِلَى بُلُوغِ رضَِاكَ سُبلُِ  28)  

 أَحْوَالِي عَملَِي . 

  يرا برا   ميهابه رحمتت تحقّق ده و راه   دیرا در ام  ميده و آرزو   اني! مدّت عمرم را به عفو و بخششت پااي( خدا28)

 گردان.  كو یهموار ساز و در تمام احوال، كردارم را ن  اتي به خشنود  دنیرس

  

تكَِ فِي أَيَّامِ الْمهُلَْۀِ ، وَ انهَْجْ  (  اللَّهُمَّ صلَِّ علََى محَُمَّدٍ وَ آلِهِ ، وَ نَبِّهنِْي لذِكِْرِكَ فِي أَوْقَاتِ الْغَفلَْۀِ ، وَ اسْتَعمِْلْنِي بطَِاعَ 29) 

 . لآخِْرَةِلِي إِلَى مَحَبَّتِكَ سَبِیلًا سَهلَْۀً ، أَكْمِلْ لِي بهَِا خَیْرَ الدُّنْیَا وَ ا 
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  ي ده و در روزگار مهلت برا يداری ب ادت ي  يبرا  يخبري ! بر محمدّ و آلش درود فرست و مرا در اوقات باي( خدا29)

و آخرت را   ا یدن ریمحبّتت باز و هموار كن و به سبب آن، خ ي به سو  ي راه آسان  ميو برا  ر یبه كار گ اتي فرمان بردار 

 كامل ساز. ميبرا

  

صَلٍّ علََى أحََدٍ بَعْدَهُ ، وَ  (  اللَّهُمَّ وَ صلَِّ علََى محُمََّدٍ وَ آلِهِ ، كَأفَْضَلِ مَا صَلَّیْتَ علََى أحََدٍ مِنْ خلَْقِكَ قَبلَْهُ ، وَ أَنْتَ مُ  30)  

 .  ارِآتِنَا فِي الدُّنْیَا حسََنۀًَ وَ فِي الآخِْرَةِ حَسَنَۀً ، وَ قِنِي بِرحَْمَتكَِ عَذَابَ النَّ

و پس   ي از بندگانت فرستاد  ي كي از او بر    ش یكه پ  يدرود   ني ! و بر محمّد و آلش درود فرست، مانند برتراي( خدا30)

  ۀ عطا كن و مرا به رحمتت از شكنج  ي و خوب  ر یو آخرت خ  ا یو ما را در دن  ي فرستي م  تي هاده ياز آفر  ي كي از او بر  

 آتش حفظ فرما. 

 


